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PEDOMAN TRANSLITERASI 

Tranliterasi Arab Indonesia yang ditetapkan STAI Al-Anwar Sarang 

adalah sebagai berikut: 

Arab Indonesia Arab Indonesia 

 ṭ ط  ا

 ẓ ظ B ب

 „ ع T ت

 Gh غ Th ث

 F ؼ I ج

 Q ؽ ḥ ح

 K ؾ Kh خ

 L ؿ D د

 M ـ Dh ذ

 N ف R ر

 W ك Z ز

 H ق S س

 ` ء Sh ش

 Y م ṣ ص

   ḍ ض

Untuk menunjukkan bunyi panjang (madd), dilakukan dengan cara 

menuliskan coretan horisontal (macron) di atas huruf, seperti ā, ī, ū, seperti qāla 

 Bunyi vokal ganda (diftong) Arab ditranslterasikan .(يقول) yaqūlu ,(قيل) qīla ,(قال)
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dengan mengandung dua huruf “ay” dan “aw”, seperti kawn (كون) dan kayfa (كيف). 

Tā` marbuṭah yang berfungsi sebagai ṣifah (modifier) atau muḍāf ilayh 

ditransliterasikan dengan “ah”, sedangkan yang berfungsi muḍāf ditransliterasikan 

dengan “at”. 
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DAFTAR SINGKATAN 

H.  : Hijriyah 

p.   : Page atau halaman 

HR.  : hadis riwayat 

Vol.  : Volume atau Jilid 

M.  : Masehi 

QS.  : Al-Qur`an Surah 

BSu  : bahasa sumber 

BSa  : bahasa sasaran  

terj.   : terjemahan 

t.np.  : tanpa nama penerbit 

t.th.  : tanpa tahun 

w  : Wafat 
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ABSTRAK 

Nasrul Arianto. (2023).PENERJEMAHAN AMTHĀL DALAM AL-QUR`AN 

KEMENAG EDISI YANG DISEMPURNAKAN 2019, Skripsi. Program 

Studi Ilmu Al-Qur‟an dan Tafsir. Sekolah Tinggi Agama Islam Al-Anwar 

Sarang.  

 

Pembimbing: Abdullah Mubarok, Lc. M.Th.I 

 

Penelitian ini berusaha menganalisis tentang penerjemahan amthāl dalam al-

Qur‟an Kemenag Edisi yang Disempurnakan 2019 dengan menganalisis ayat-ayat 

amthāl dalam al-Qur‟an Kemenag. Penelitian ini dilatar belakangi oleh terhadap 

perubahan, dan perbedaan penerjemahan al-Qur‟an kemenag Edisi yang 

Disempurnakan 2019 dengan edisi sebelumnya. Penelitian ini menggunakan teori 

terjemah metode kualitatif dengan jenis pustaka. Penelitian ini menghasilkan, 

bahwa metode penerjemahan yang digunakan Kemenag adalah ḥarfiyyah dan 

tafsīriyyah, dan dari keseluruhan ayat, penerjemahan tersebut lebih banyak 

menggunakan terjemah ḥarfiyyah, namun ada beberapa lafal yang menggunakan 

terjemah tafsīriyyah, dan Kemenag menambahkan penjelasan dengan cara 

memberi footnote dan tanda kurung. Dalam al-Qur‟an kemenag, ayat-ayat amthāl 

menggunakan  “penerjemahan yang setia”, namun ada juga sebagian terjemah 

yang tidak bisa diserap ke dalam bahasa sasaran karena tidak ditemukan makna 

bahasa yang baku dan sesuai dengan bahasa sumber.   

 

Keyword: Terjemahan al-Qur‟an Kemenag, Ayat-Ayat Amthāl, Metode Terjemah 
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MOTTO 

 

 

“Penerjemahan adalah sebuah alat vital untuk memahami sesuatu yang belum kita 

pahami, maka hati-hatilah dalam menerjemahkan. Karena salah sedikit akan 

sangat fatal dampaknya” 
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